
1 

 

Divine Liturgy Variables on Sunday, August 09, 2026 

Tone 1 / Eothinon 10; Tenth Sunday after Pentecost 

& Tenth Sunday of Matthew 

After-feast of the Transfiguration of Christ 

Apostle Matthias; translation of the relics of Venerable Herman of Alaska, wonderworker of America 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
Great is the Lord, and greatly to be praised, in the 

city of our God, in His holy mountain. Who settest 

fast the mountains by Thy strength, Who art 

girded about with power. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who coverest Thyself with light as with a 

garment. The mountains shall rejoice at the 

presence of the Lord, for He cometh; yea, He is 

come to judge the earth. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

مَ ََا دََ جَ ََحَ بَ سَ ومَ ََبَ الرَ ََهوَ ََظيمَ عَ  فيََهَ إلَ ََةَ ينَ دَ فيَ ناَ
ٱل م تَ ٱل م ث ب َ ََ،هَ سَ دَ قَ ََلَ بَ جَ  ت ه ،َ ب ق و  َ ب ال  ٱل ج  َ نَ ت  ََطَ م  ق 

ر ة ََ.ب ٱل ق د 
ناَ.ََاتَ فاعشَ ب َ :اللازمة َخل  ص  ل  ص   والدة َالإله،َياَم خ 

َالث وَ  ث ل  َم  َالن ور  ه ََبالَ الجَ  .بال لاب س  اوَو ج  ل  لَق د  ت ه  سََ 
َلأن ه َالأ ر ض.َالر ب   ين  َ)اللازمة( آتٍ.َإن هَآتٍَل ي د 
َأوانٍََ…المجدَ  َوكل    )اللازمة(َ…الآن 

THE SECOND ANTIPHON  َالانتيفونا الثانية
His foundations are in the holy mountains. The 

Lord loveth the gates of Zion more than all the 

dwellings of Jacob.  

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

transfigured on Mount Tabor, who sing to Thee: 

Alleluia. 

Glorious things are spoken of thee, O city of God. 

(Refrain)  

Zion is our mother, a man shall say, and such a 

man was born in her; and the Most High Himself 

hath established her. (Refrain) 

Glory … Both now … O, only begotten Son and 

Word of God… 

أساسات ها ة َ الم ق د س  َ ب ال  الج  َََ.فيَ أبواب  َ ي ح ب  َ الر ب 
ق وب َي ع  َمساك ن  َجميع  َم ن  َأكثر  ي ون  ه   .ص 

َالله،ََ  :اللازمة اَب ن  يَا نا ل  ص  لىَطَ خ  ل ىَع  تَ ج  َياَم ن  ور 
َل كَ ثابور ت  ل  َن ر   اَ.ه ل لوييَ:،َإذ 

ينة َالله َياَم د  ر  َالم فاخ  َقيل ت   )اللازمة( .ف يك 
َإنَ  َي قول  ََََه يََأ م يََالإن سان  َالإن سان  ،َوإن  ن  ي و  ه  ص 

فيها َ ل د  ه وَ ََ،و  ه َ س  ن ف  َ ل ي  الع  َ هاََوإن  س  أس   .ال ذيَ
َ)اللازمة( 

َالو حيد ل م ة َالله َالإبن  َ...ََياَك  ...َالآن  د   َ… الم ج 
THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

Of Thy mercies, O Lord, will I sing forever. The 

heavens shall confess Thy wonders, O Lord, and 

Thy truth in the congregation of saints. Blessed is 

the people that knoweth jubilation. O Lord, in the 

light of Thy countenance shall they walk, and in 

Thy Name shall they rejoice all the day long.  

يَاَرَ مَ لَ  م ك  اَلدهرََبَ راح  اَلى ب  ح  ماواتَ ََ.أ س  َت عََ ت َََالس  ر ف 
ياجائَ عَ بَ  َ يسين.ََََمان ت كَ أَ وبَ  ،بَ رَ ََب ك  القد   ماع ة َ ج  فيَ لَ  يَ ََبَ عَ شَ لَ طوبىَ رَ ََ.ليلالتهَ ََفَ رَ عَ الذيَ َنورَ ب َََبَ ياَ
 ه.ل كََ َهارَ النَ َلونَ ل هََ ت يَ ََكَ مَ وباسَ َجونَ هَ ت بَ يَ ََكَ هَ جَ وَ 
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the apolytikion of the Transfiguration. 

The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 

didst arise on the third day, O Savior, granting life 

to the world. For which cause the heavenly 

powers cried aloud unto Thee, O giver of life. 

Glory to Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 

kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 

alone art the lover of mankind. 

َ َالطاه ر  د     ََ َالي هود،َوجسَََََََََََ ت م َم ن  َلم اَخ  ر  َالحج  إن 
ََاَ أي هَََ َ ََالَََََ    الثَََ و َ الي و  فيَ َ ت  ق مَََََ  د،َ  ََ نَََ الج  َ م ن  ف ظ َ ح 
َ ق و ات  َ ك   ََ ذلَََ  ََ لَََ ََاة.َ الحيَََ ََال م َ العَََ ََا َ ََان حَََ مَََ ل  ص،َ الم خ 
َ د  َالحيََاة َالم جََ  ب  َيََاَواهََ  مََاوات،َهت ف واَإليََك  السََََََََََََََ 

دَ   ََ ََاَالم سََََََََََََََيح،َالم جَ َأي هَ ك   ََ تَ ََام  ََل ق يَ د   ََ ،َالم جَ ك   ََ َل م ل كَ
بير  َ  د  ل ت د  َو ح  ر  َالب ش   .،َياَم حب 

APOLYTIKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 أبوليتيكيون تَجلّي ربِّنا يَسُوعَ المَسِيح باللحنِ السابِع 

When, O Christ our God, Thou wast transfigured 

on the mountain, Thou didst reveal Thy glory to 

Thy Disciples in proportion as they could bear it. 

Let Thine everlasting light also enlighten us 

sinners, through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Bestower of light, glory to 

Thee.  

أ َ ل ي ت  ت ج  ب لَ يَ لم اَ الج  الإله َفيَ الم سيح َ َََ،هاَ ت  ه ر  أظ 
َ ن  َلناَن ح  ر ق  ت طاعوا،َفأ ش  ب ماَاس  س  َح  َل ل تلاميذ  د    م ج 
ََ اَلإله ،َياَمان ح  ة  َوال د  فاعات  ،َب ش  اَلأز لي  ط أةَنور    الخ 

َلكَ. د  ،َالم ج  َالن ور 
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE 

TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 
 السابِع  باللحنِ  المَسِيح نا يَسُوعَ بِّ تَجلّي ر   قنداق

Thou wast transfigured on the mount, and Thy 

Disciples, in so far as they were able, beheld Thy 

glory, O Christ our God; so that, when they should 

see Thee crucified, they would remember that all 

Thy suffering was voluntary, and could declare to 

all the world that Thou art truly the effulgent 

Splendor of the Father. 

ع َ س  ب ماَو  س  ب ل،َوح  اَلج  لى اَلإل ه َع  اَلم سيح  أَي ها ل ي ت  ت ج 
َ ي عاي نو   ماَ ن د  ع  ت ىَ ح  د  .َ م ج  شاه دواَ َ ت لاميذ   
زواَ وَي ك ر  ت يار  ، بَاخ  َط و ع ا آَلام ك  أَن  ط نوا يَ ف  لوب ا، م ص 

عاع َالآب. قيقة َش  َبالح  َأ نت  َللعال م،َأ ن ك 
THE EPISTLE 

(For the Tenth Sunday after Pentecost) 
 ) للأحد العاشر بعد العنصرة(   الرسالة

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (4:9-16) 

Brethren, God has revealed us, the apostles, last 

of all, as those appointed to death; for we have 

become a spectacle to the world, both to angels 

َر ح م ت ك َع ل ي ناَ. ت ك نَياَرب   ل 
. َبالر ب  د يقون  جواَأي هاَالص  َإب ت ه 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الأولى 
 (16-4:9) إلى أَهْلِ كورِنْثوس.

ََ، َآخ ريَالناس  ل  َالرس  ن  ناَن ح  ز  أ ب ر  َالله َ و ة ،َإن  ياَإخ 
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and to men. We are fools for Christ’s sake, but you 

are wise in Christ; we are weak, but you are 

strong; you are glorified, but we are dishonored.  

Even to this present hour, we both hunger and 

thirst, we are naked, and are buffeted, and are 

restless; and we labor, working with our own 

hands. While reviled, we bless; while persecuted, 

we endure; while blasphemed, we exhort; we have 

become the filth of the world and the off-scouring 

of all things, even until now. I do not write these 

things to make you ashamed, but to admonish you 

as my beloved children; for though you have a 

myriad of tutors in Christ, yet you do not have 

many fathers; for I begat you in Christ Jesus 

through the gospel. I beseech you, therefore, be 

imitators of me. 

دا َل ل عال م َ ه  ناَم ش  ر  َص  .َلأن اَق د  ت  َل ل م و  عولون  كأن ناَم ج 
أَم اََََ.والم لائ ك ة َوالبشرَ  ، اَلم سيح  ل  أَج  َم ن  ال  ه  َج  نحن 

ََ وأ ن ت م  فاء ،َ ع  ض  َ ن  ن ح  َ. المسيح  فيَ ك ماء َ ف ح  َ أ ن ت م 
م هانونَ  َ ن  ون ح  َ، م ك ر م ون  َ أ ن ت م  ياء .َ ه ََََ.أ ق و  هذ  وإلىَ

َ ر ىَون ل ط م َولاَق رار  َون ع  َن جوع َون ع ط ش  ن  اع ة َن ح  الس 
،ََََ.ل ن ا د  ط ه  ن ض  ف ن بار  .َ ت م ،َ ن ش  َ. عام لين  َ ون ت ع ب 

ت م ل َََ.ف ن ح  أ ق ذار  ك  ناَ ر  ص  َ ق د  ر ع.َ ف ن ت ض  ل ي نا،َ ع  ن ع َ ي ش 
ميع َإلىَالآن ب ث هاَالج  ت خ  ساخٍَي س  أ و  ََ.العال م َوك  ت  ل س  ب اءَ و  أ و لاديَالأ ح  َك  م  ظ ك  َهذا،َوإن ماَأ ع  ت ب  َأ ك  ل ك م  ج  ََ.لأ  خ 

َ، َفيَالم سيح  دين  ش  َالم ر  َر ب و ة َم ن  َل ك م  َكان  لأن ه َول و 
ََ ت ك مَفيَالم سيح  ل د  .َلأن يَأن اَو  ثيرون  َآباء َك  َل ك م  بَالإنجيلَ ل ي س  بَي.ََ.يسوع  ين  ت د  تَ كونواَم ق  أَ ن  م  إَ ليك  ل ب  َف أ ط 

THE GOSPEL 

(For the Tenth Sunday of Matthew) 
 ) للأحد العاشر من متى(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (17:14-23) 

At that time, a man came up to Jesus and kneeling 

before Him said, “Lord, have mercy on my son, 

for he is an epileptic and he suffers terribly; for 

often he falls into the fire, and often into the water. 

And I brought him to Thy disciples, and they 

could not heal him.” And Jesus answered, “O 

faithless and perverse generation, how long am I 

to be with you? How long am I to bear with you? 

Bring him here to me.” And Jesus rebuked him, 

and the demon came out of him, and the boy was 

cured instantly. Then the disciples came to Jesus 

privately and said, “Why could we not cast it 

out?” Jesus said to them, “Because you have no 

faith. For truly, I say to you, if you have faith as a 

grain of mustard seed, you will say to this 

mountain, ‘Move from here to there,’ and it will 

move; and nothing will be impossible to you. This 

kind never comes out except by prayer and 

fasting.” As they were traveling together through 

Galilee, Jesus said to them, “The Son of man is to 

be delivered into the hands of men, and they will 

فَصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس مَتَّى الإنْجيلِيِّ 
 (23-17:14) البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

ث اَل ه َ ،َف ج  ََان  ََوع َإنسَََََََ ناَإلىَيسَََََََ ،َد  َالز مان  فيَذ ل ك 
َ َفيَر  وس  ذ ب  م َاب ني،َفَأنَ ه َي عَ  ،َار ح  وقَال  َييَاَرب 
َوكثيرا ََ ثيرا َفيَالنار  ديدا ،َلأن ه َي ق ع َك  ل ة َوي ت أ ل م َش  الأ ه 

ََ.فيَالماء ت طيعواَأن  َي سَََََََََ  ل م  ،َف  ت ه َل ت لاميذ    م  َقد  وق د 
ََََي.ي شَََََََََََََف وهَ  ي ر    َ َيسَََََََََََََوع َوقال  َيأي هاَالجيل  فأ جاب 

ت ىَم تىََ َم ع ك م؟َح  ،َإلىَم تىَأكون  و ج  م نَالأ ع  الم ؤ 
نَا َإلىَه ه  ؟َه ل م َبَ ه َإلي  ل ك م  ت م  ر ه َي سََََََََََََََوع ،ََي.أ ح  وان ت ه 

َ ك  َت لََ  َال  لاو َم ن  ف ي  ،َوشََََََََََََََ  ي طََان  ه َالشََََََََََََََ  نََ  َم  ر ج  ن اَالت لاميذ َإلىَي سوع َعلىَان ف رادٍ،ََ.الساع ةَ فخ  حين ئ ذٍ،َد 
ََ ه ؟يَفقَال  ر جَ  َن خ  َأ ن  ن  َن ح  ع  ت ط  َن سََََََََََََََ  وقَالوا َيل مَاذاَل م 
َ ،َل و  َلك م  َأ قول  ق  و َإيمان ك م.َفإ ن يَالح  د  َي سوع  َيل ع  ل ه م 
َ َت قولون  ،َل ك ن ت م  ل  د  ر  ة َالخ   ََ بَ َح  ل   ََ ثَ َم  ََان  َإيمَ َل ك م  ََان  كَ

يَولاَل هََ  ،َف ي ن ت قَ ل  نَاَإلىَه نَا   َه ه  َم ن  َيان ت قَ ل  ل  بَ  ذاَالج 
ءَ  ي  َشََََََََََََََ  ل ي ك م  َع  ذ ر  َََ.ي ت عَََ  َإلا  ر ج  َلاَي خ  ن س  وهَََذاَالج 

وَ  لاة َوالصََََ  ،َََي.وبالصََََ  َفيَالجليل  دون  د  َكانواَي ت ر  وإذ 
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kill Him, and He will rise on the third day.” َل م َإلى َي سََ  م ع َأن  َم ز  ر  َالب شََ  َاب ن  َي سََوع  َيإن  َله م  َي قوو.يَ.أيديَالناسَ قال  و َالثال    َفيقت ل ون ه ،َوفيَالي و 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الختم 

Priest: May He Who was transfigured in glory 

before His holy disciples and apostles on 

Mount Tabor, and rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

قيقي،ََََالكاهن: ناَالح  َإله  يا مَنْ تَجَلَّى أي هاَالم سيح 
قاو َم نَوَ  أمامَ تَلاميذِهِ القِدّيسينَ عَلى جبلِ ثابورَ،

، اَلأموات  اَلطهارة ََ بين  اَلك ل  ي ة  يسة  اَلق د  أَ م  ك  فاعات  ب ش 
الك ريم َ َ ليب  الص  رة َ وبق د  عيبٍ،َ َ ك ل   َ م ن  والب ريئة َ
مة ََ اَلعاد  اَلم ك ر مة  اَلسماوي ة  اَلق و ات  يي،َوبط ل بات  الم ح 
ن اََ يوح  َ الم جيد  َ السابق  الك ريم َ َ والنبي   َ، ساد  الأج 

المَ  َ ين  والقديس   دان،َ ََالم عم  ديرين  الج  َ ل  الر س  َ ر فين  ش 
َم ديح،ََ اَل ذ ه ب ي َ ب ك ل   ن ا ح  يَ و  ين  ي س  اَل ق د   فَ ي ل يل  اَلج  ََو أب ين ا

مَ  اق ف ة َال قسطنطين ي ةََال ف  َأس  ئيس  م ة َََ،ر  د  ه َالخ  َه ذ  كات ب 
ريف ة،ََ َالش  الم تأل قين  َ داء  ه  الش  َ الم جيدي ن  َ ين  والقديس  

يسَ  والقد  بالله،َ َ حين  ش   الم ت و  َ الأب رار  وآبائ ناَ َ، ََبالظ ف ر 
ََ ي ن  يس  والق د  ة،َ الم ق د س  الك نيسة َ ه َ ه ذ  شفيع َ )ف لان(َ
ََ ميع  َالإله،َوج  َالم سيح  د ي  َيواكيم َوحن ة َج  يق ي ن  الصد 
َ وم ح بٌّ صال ح َ َ أن ك  ب ماَ ناَ ل  ص  وخ  مناَ ار ح  َ، يسيك  ق د 

رَ. َل ل ب ش 
Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسَيََالكاهن: َآبائ ناَالق د  لوات  َي سَوع َنب صَ  ،َأي هاَالر ب 
نا. ل  ص  ناَوخ  م  نا،َار ح  َإله   الم سيح 

Choir: Amen. :آمين.َالجوقة 
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